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1 - Date of Contract（合同日期）
This Manufacturing Contract ("Contract") is entered into on this date:
此制造合同自此日起 生效：

	2013 年09月02日


Between（介于）: 

（以下简称Client）

 (hereinafter referred to as "Client") having its place of business at:

办公地址：
邮编: 
Legal Representative:

Name: 
Position: 
Office: 86-

Office Fax: 86-

Mobile: 86-

Email:  
法人代表:

姓名：
职位：
办公室电话：86-

办公室传真：86-

手机：86-
邮箱：

And（与）:
______有限公司（以下简称__）

Supplier Name (hereinafter referred to as "Supplier") having its place of business at:

Address
Postal Code: 
办公地址：

邮编：
Legal Representative: 
Name: 

Position: 
Office: 86-
Office Fax: 86-
Mobile: 86-
Email: 

法人代表：

姓名：江培世
职位：总经理

办公室电话：86-
办公室传真：86-
手机：

邮箱：

This contract is strictly confidential between Supplier and Client and not to be revealed or discussed in any way, shape or form with any other people except the signing parties.

Supplier和Client应严格履行该合同的保密义务，除签署的双方外，不允许向任何人以任何方式泄漏合同中的内容。
2 - The Work（合同标的）
Supplier agrees to perform the work to source, supply and or manufacture the ___________ issued by Client. Manufacture shall mean to procure components, materials, equipment and other supplies, and to manufacture, assemble, test and deliver products to detailed written specifications, workmanship standards and quality requirements for each such product which are provided by Client and accepted by Supplier. Supplier will select approved materials and manufacturers and manufacture the product to a quality standard requested by Client and agreed by Supplier.
________同意为Client就压铸铝盒所下订单进行资源搜集，供应或制造，制造包括严格按照Client提供Supplier同意的详细的、书面的规格要求、工艺标准和质量要求规定进行的零部件、材料、设备和其他原材料的获取以及生产、组装、试验、交付产品等。Supplier会选择验证合格的材料与供应商，按照Client所要求的且Supplier所同意的质量标准来制造产品。
Supplier is granted by Client a non-exclusive license during the term of this Contract to use all of Client patents, trade secrets and other intellectual property in the Products, solely in connection with and to the extent required to perform Supplier’s obligations under this Contract.
在合同履行期间，Client授予Supplier非独占性许可，限于且仅限于许可Supplier为履行本合同使用Client的所有的专利技术、商业秘密和其它知识产权。

2.1 - Scope of Work (合同标的):
Project Name: Products 
项目名称：压铸铝盒
Contract Number: 
合同号：Client
	The scope of the work is to manufacture __________ (hereinafter referred to as “__________") as the Original Equipment Manufacturer (OEM) as per product specifications, quotation and annual volume requirements.
合同标的是生产压铸铝盒（以下简称压铸铝盒），Supplier作为初始产品供应商（OEM）,依据每件产品的规格、报价和月需求量，生产压铸铝盒。


Supplier agrees to source appropriate suppliers that will use the latest technology and machinery to perform the manufacturing of the Product. Supplier demands suppliers adhere to strict supply rules and standards and ensure manufacturing methods to insure workmanship and product quality meets or exceeds Client’s requirements.
Supplier同意选择合适的供应商，使用最新的技术与设备来制造压铸铝盒。Supplier要求其供应商严格供应体系与标准，确保制造流程的合理性以致能够生产满足或超出Client要求质量的产品。

Supplier will provide Client:

1. Complete product manufactured with the latest manufacturing machinery and know how according to Client’s specifications including:
- Material Purchasing
- New Design Assistance and Implementation
- Assembly
- Testing

2. Complete packaging as per Client’s requests and specifications.
3. Container configuration and stuffing. (Client will provide configuration details and support until Supplier understands requirements.)
4. Provide technical support.
5. Complete Quality Control.
6. Written Reports and Complete Documentation when requested.
7. Constant Communication to insure product manufacturing and delivery satisfaction.
Supplier会向Client提供以下：

1. 根据Client的详细要求使用最新的设备与技术所制造的产品，其中包括:
· 物料采购

· 新设计的援助与执行

· 组装

· 测试

2. 按照压铸铝盒制造合同附属报告的要求完成产品包装。
3. 集装箱的空间计算与装箱。（Client会提供具体的计算方法与相关信息直到Supplier理解了详细信息与要求为止）
4. 技术的支持与提供。

5. 完整的质量检验。

6. Supplier须做出Client要求相应书面的完整报告与文件。

7. 为确保产品制造与交付的顺利性，双方应经常对产品生产情况进行沟通。

2.2 - Quantity Increases & Changes (数量的增长和变更):

Client shall provide Supplier purchase orders when required with ample lead time required for Supplier to produce the units. The Minimum Order Quantity (MOQ) is _________ units or assemblies unless otherwise agreed to. 
Client须给Supplier下单且给予Supplier充足的制造时间来生产制造订单项下的产品。最小订货量____套。
Client may request, in writing, that Supplier incorporate engineering changes into the Product. Such request will include a description of the proposed engineering change sufficient to permit Supplier to evaluate its feasibility and cost. Supplier evaluation shall be in writing and state the costs and time of implementation and the impact on the delivery and pricing of the Product.
Client也许会书面要求Supplier对产品进行工艺改换，此要求将包括足以让Supplier对其可行性和价格进行评估的新工艺的描述。Supplier须对其在价格，执行时间与其可能对产品价格和制造及交货时间的评估做出书面的报告。

2.3 - Lead Time Components (配件交货期):

Supplier may be required to purchase Long Lead Time Components in order to achieve the schedule requirements for the purposes of this Contract, "Long Lead Time Components" shall mean components, subassemblies, materials and supplies that may require importing from abroad or some sort of custom manufacturing.
为完成本合同进度，可能要求Supplier采购预购件。预购件是指需要进口或定制生产的零件、组件、原材料和其他材料。

Supplier may reasonably purchase minimum lot sizes or greater from suppliers "Minimum Order Inventory" (MOI) to meet the manufacturing and shipping requirements of this contract upon confirmation and agreement from Client. Client requires written confirmation from Supplier on all MOQ’s prior to Supplier purchasing such MOQ’s. After Client has approved Minimum Order Quantities (MOQ) on material required to manufacturer Client’s product Client will accept full responsibility if the result is an excess inventory.
在获得Client的确认以及许可后，Supplier可以合理地从供方处采购最小批的或稍大数量的最小订单库存量的预购件来满足生产和运输需求。Client要求在所有Supplier预购件最小订单量请求之前作书面上的确认。Client一旦对Supplier所提出的对做此产品的欲购材料最小订单量做出书面上的同意确认后，将会对其负完全责任。

3 - Product Specifications (产品规格)
Supplier agrees that all Products manufactured and supplied to Client under this Contract will meet the specifications below: 

1. Approved Bill of Materials (BOM)

2. Approved Component List (In the BOM)

3. Drawings & Schematics Client provides.

4. Approved Vendors List (In the BOM)

5. Any Engineering Change Orders (ECO’s) or Temporary Deviation Notices (TDN’s)

6. Quality Standards described
Supplier同意，所有生产并提供给Client的产品必须满足下述规格要求：
1. 被批准的材料清单(BOM)
2. 被批准的零件清单(包含于BOM中)

3. Client提供并确认的图纸
4. 被批准的原材料供应商清单 (包含于BOM中)
5. 任何技术改进要求或暂时的更改通知（作为合同附件）
6. 质量标准详见“Product质量保证与责任协议”

Supplier agrees that there will be no changes to the approved BOM, components and or any material used to make this product without written notice from Client. Client may refuse payment or request complete replacement at the full cost to the manufacturer. 

Supplier同意在没有Client书面通知的情况下，不得对已经验证认可的物料表，配件或任何材料作任何改动。若不经Client同意但有任何改动，Client也许会拒付货款或要求制造商承担退换货物。

4 - Product Pricing (产品定价)
4.1 - Agreed to Price (议定价格):

Supplier and Client agree to price according to the latest quotations provided by Supplier. Material pricing will be analyzed and adjusted at the end of every three months from the signing of this contract. In the event that there are substantial changes between the scheduled quarterly review times (greater than +/- 5%), the price will be reviewed immediately. Both parties will mutually agree to the price change in writing and add the change to this contract.  Supplier will use its best efforts to eliminate increase in material cost by negotiating strategically with its suppliers.
Supplier和Client同意将如下价格作为本合同签订时的初始议定单价。材料价格将在合同签订后的每三个月的最后一天进行分析和调整。如果在两次既定的评审价格期间，材料价格有实质性变化（大于正负5%），产品定价就要马上评审。双方同意产品定价的调整时间和将因此共同书面协议产生的产品价格变更。Supplier将与供方进行战略谈判，尽全力消除材料成本的增长。

Client has agreed to quoted pricing but Supplier agrees to reduce costs on future orders by negotiating with component suppliers to get better pricing on the current BOM. Supplier has identified several components that the price can be reduced as orders are given and relationship is developed. Client expects cost reduction for future orders.

Client已同意上述的报价，但Supplier同意就当前物料表中物料的价格与其供应商在价格上进行谈判来得到更好的价格。Supplier许诺随着订单的执行与商业合作关系的巩固，会降低产品价格。Client希望以后的订单产品的报价会有所降低。

4.2 – Orders (订单)

The Minimum Order Quantity (MOQ) for the Product is ________ units or assemblies unless other volumes have been discussed and accepted. 
压铸铝盒最小订单量是________套。
If Supplier fails to deliver the products under this contract on the specified delivery dates and volumes ordered on an order-by-order basis, Supplier will pay a penalty of ____ RMB per day for every day late.
若Supplier没有在合同规定的交期交付合同规定下的货物或没有在合同规定的交期交付合同规定下的数量的货物，则在延迟交货的日子里每日交付_____元的罚款。

Client is responsible to receive the order when complete. After the order is complete and ready to ship and  Client for any reason delays shipment then  Client will pay a penalty of _____ RMB per day until the order leaves the factory. The Client will not be held liable for delays do to situations in China.
当订单项下得货物完成后，Client负责收货。订单项下货物完成后，若Client为任何原因延迟提货时间则在延迟提货的日子里每日交付_____元的罚款，直到货物离开工厂。Client不对由于中国方面的任何原因所造成的延迟提货负责。

If the Client for any reason wants to cancel the order then the Client must notify Client in writing. The Client has 30 days to resume the order or must pay in full for any material purchased to process the order. 
若加拿大客户由于任何原因想取消订单，则必须以书面的形式通知Client。加拿大客户有30天的时间提货，若30天后还未提货，则需付货物全款及为此产品所购买但所剩在库的物料的全款。

If there is a large volume of the product that Supplier/Client cannot stock for Client then the Client will be required to transport the product and pay for the cost to store the product in it choice of storage facility. Client will of course help the Client to handle these needs. Client is not responsible for stored product quality if stored.
若此产品量太大且Supplier/Client没有能力为加拿大客户储存货物，则加拿大客户须运输此货物并交付在库的仓储费。 Client肯定会协助加拿大客户完成这些需要。Client不负责在库产品的质量。
4.3 – Packaging (包装)

Supplier agrees to provide packaging as per Client’s request which will be specified in the quotations.
Supplier同意依据Client的要求提供包装。
“Describe packaging in detail and provide pictures if possible.”
4.4 – Freight/Shipping (运费的承担) 
Simply describe Air or Ocean Shipping terms.
Note: FOB means the factory is responsible for the product delivered to port and the loading of container on the ship covering all China side costs. (Freight On Board)
4.5 – Drawings / IP（设计图及技术产权）
All drawings, intellectual property are owned by Client. 
所有设计图及技术产权归Client所有。

5 - Additional Charges & Costs (其它费用和成本)
5.1 – Molds/Tooling (模具)

1. Client agrees to pay for all molds and tooling required for the manufacturing of Client’s products. After Client completes payment of Product tooling Client owns all related drawings, tooling, molds, jigs, etc. Client reserves the right to ask for the tooling to be returned to our possession at any time.
Client同意支付所有为Client产品而制造的模具的费用。在Client付钱之后，Client公司保持对模具，工装等相关所有权。Client保留权利在任何时间要求拥有模具。


2. All tooling and molds will be owned by Client and used as Client wishes. Tooling will be properly stored as to not be damaged in anyway and used as necessary.
所有模具均归Client所有且须按照Client的意愿来使用。模具必须在妥善保管不得损坏合理使用。

3. If Product fails or does not meet the Client / client’s requirement, Supplier will return all mold fees to Client. 如果压铸铝盒产品失败或是未能达到Client公司或客户要求，Supplier将返还Client所有模具费用。


4. Tooling Payment Terms: 50% deposit, 50% balance to be paid within 10 days after samples approved. 模具付款条件：50%的预付款，待样品确认合格后10日内付清剩余的50%模具费。

6 - Terms of Payment between Client and Supplier (Client与Supplier之间的付款条款)

Product Payment terms: _____ deposit and _____ balance after Client’s inspection and signed off by Client for release. Final payment should be made within 10 days. 
产品付款方式：____的预付款，_____余款离岸后10日内付清余款； 
Future orders to be negotiated with a mutual goal for Client to have an account with enough credit to order MOQ’s without deposits and maximum length of terms for payment after receiving product.
以后的订单随着双方共同目标的确立与Client的信誉度的提高，可协商订单无预付金以及收到货物后付款期限的最大的增长。

7 - After Sales Service (售后服务条款)
Supplier agrees to repair, upgrade and or refurbish any product which is out of the warranty period or has failed for any other reason than workmanship, for an agreed to rate quoted at the time this service is required.  Any losses associated to freight, handling and or loss in the event a product cannot be repaired will be Client’s responsibility.
Supplier同意维修、升级或刷新任何已过售后保质服务期或非因质量原因造成损坏的产品，收费标准为___ /每小时外加材料费用。其中的运输、服务等费用及因产品不可修复所造成的损失均由乙方承担。
8 – Warranty（保修）
Supplier warrants that the products manufactured for Client shall be free of workmanship defects for a period of _____ months from date of manufacturing providing the product is used under normal use. 

Supplier保证为Client生产的压铸铝盒产品在出厂之日起____个月内正常使用下不会出现与生产有关的缺陷。

After the product has been received by client， the client should inspect and if any issues report as described below. If within ____ days there is no further confirmation, we regard the order as approved.

客户收到货物后需要检查货物是否存在如下所描述的任何问题，如在收到产品的____天内没有进一步的确认，则订单下的货物视为合格。
Supplier will, at no charge, repair, rework and retest such products returned to Supplier found to contain defects as per the agreed to standards, specifications, drawings, and or quality reports or documents signed and chopped and will return to Client defect free units within ___ days under the product requirements in this contract. If the repair is not acceptable by Client then Supplier agrees to replace the repaired product. This does not include shipping time.

基于Supplier已同意的标准、规格、图纸、供应商指示表（SIS）以及质量报告和Supplier签署盖章的文档，若产品出现缺陷，Supplier将对缺陷产品免费维修或重做且重新对产品进行测试，在___日以内返还给Client相同数量的无缺陷产品，若Supplier对缺陷产品进行维修后，没有通过Client的检验，Supplier将重新生产相同数量的无缺陷的产品。此时限不包括产品的运输时间.

Supplier warranty coverage and liability does not include failures resulting from design deficiency, selection of improper components, selection of defective components supplied by Client, damage caused by misuse or abuse, unauthorized repair or negligence. Supplier reserves the right to inspect the product and verify that they are defective (If there is any conflict of quality between both parties, it should be the third authorized party which has the right to give the conclusion.).  Supplier’s total liability with respect to warranty shall be limited to the value of the product supplied under the manufacturing contract.

Supplier的质量保证与责任不包括由于产品设计不当，Client提供的物料规格的错误及与的物料的损坏，误用或滥用，错误或粗心维修所造成的产品的缺陷。Supplier有权要求检验缺陷产品且查证产品确实有缺陷（若在Supplier与Client之间有质量之间的冲突时，应授予第三方给与判定的权利）。Supplier质量保证的责任限于制造合同规定下的货物。

This section needs all details of what the quality standard is. It also needs to clearly spell out who pays for shipping of the replaced parts and if shipping by air or by ocean.
9 - Patent and Copyright Infringement (专利和版权侵权责任)
Client agrees to indemnify Client / Supplier from and against all actions, suits, claims, and demands arising from third party claims of infringement of patent, copyright or any other intellectual property rights connected with the manufacture and sale of Client’s Product.
因Supplier生产和销售本合同项下的产品而造成的第三方提出专利、版权或其他知识产权侵权赔偿要求、诉讼等损失，均由Client负责协调解决并承担Supplier的损失。

10 - Product Compliance to State Regulations（产品适应性与州规定）
Supplier is not responsible for the testing or manufacturing of any product to meet city, state or country regulations regarding materials used safety regulations, environmental issues, or quality standards etc.  (Example of CSA, TUV, CE, UL, CCC, RoHS, WEEE.) 

Supplier不负责测试任何产品以使其满足任何城市，州或国家的法律规定,如: 所使用的材料，产品的安全规定，环境问题或质量标准，CSA, TUV, CE, UL, CCC, RoHS, WEEE 等所有。

Supplier manufacturers the products according to the specifications, drawings and or samples approved.  Client agrees to indemnify Supplier from and against all actions, suits, claims, and demands arising from claims that products fail to meet city, state or country regulations or standards.  
Supplier严格根据Client规定的产品详细说明，设计图或已经验证的样品进行生产。Client不得就因产品未能满足任何城市的规定条款或标准而产生的对于产品的索赔等追究Supplier的责任。

11 - Termination (合同终止)
11.1 - Without Cause (无因终止):
Either Party may terminate this Contract without cause during the term of the Contract, upon four (4) months written notice. 
任何一方当事人在合同期间有权无故解约，但应在四个月前书面通知对方。
11.2 - With Cause（违约终止）:
In the event that a party is in default of an obligation under this Contract and fails to remedy such default within a reasonable time period fixed by the non-defaulting Party (which period shall not be less than thirty (30) days) in a written notice drawing the attention of the defaulting party to the default, describing the default in sufficient detail and requiring it to be remedied, then the non-defaulting party shall have the right to terminate this Contract with immediate effect after the expiration of the period fixed.
在一方当事人未依约履行该合同中的义务和责任，且在无过失方以书面通知的形式通知其违约的详细内容并且指定合理的补救期限（该期限不能低于30天）后仍不能够补救的，无过失方有权利立即终止合同。
11.3 - Force Majeure（不可抗力）:
Neither party shall be liable to the other party for non-performance or delay in performance of any of its obligations under this contract due to unpredictable, unavoidable natural disasters or hostilities like riot or war. The party that influenced by Force Majeure shall inform another party within ____ days, and provide local notarized documents or documents from organizations that authorized by another party. It deems that there is no Force Majeure if no valid documents are provided within above mentioned period. Immediately after the cause is removed, the affected party shall immediately resume and fulfill its obligations.
任何一方无须为因超出其合理控制范围的原因而无法履行或延迟履行本合同项下义务对另一方承担责任，无法控制的原因包括不可预见的，不可避免的自然灾害或敌对状态（无论是否宣战），受不可抗力影响的一方应在出现不可抗力的____天内通知另一方并提供不可抗力事件发生地区的公证机关或经另一方认可的其他机构的证明材料。超出规定时间未提供有效的证明文件将被视为未出现不可抗力。不可抗力事件影响消除后，受影响方应立即合理地尽快履行义务。
12 - Additional Clauses（其他条款）
12.1 – This contract in its entirety shall be governed and interpreted in accordance with the laws of The Peoples Republic of China.
本合同的全部内容需根据中华人民共和国的相关法律履行和解释。
12.2 – Supplier is obligated to provide Client all current data in soft and hard versions related to the manufacturing of the products under this contract.  (Data includes all specifications in Section 3.)
Supplier有义务提供给Client与履行本合同有关的相关数据资料，包括以软件和书面的方式提供。(数据资料包括本合同第3条所约定内容的详细说明)
12.3 – The term of the contract is for ___ years with an automatic renewing term of another ___ years providing the both parties fulfill the terms of this contract.
本合同期限为___年，若当事人双方都能履行合同中的条款，合同将在___年期满后自动延续____年。

12.4 – There will be tow copies of this contract signed and sealed and each party will retain one copy. All subsequent agreements will be attached to this contract and follow the terms and conditions set in this contract.
本合同一式两份，双方各持一份。双方此后签署的任何协议将作为本合同的附件，协议中未约定的条款适用本合同中的约定。
12.5 –This contract will be in full effect when both parties signed and sealed. 
本合同自双方签章之日起生效。
13 – Signatures（签字）

	Signature of Authorized Representative of Client:
法人代表签字:
Position:
职位：
Company Seal: 盖章


	Signature of Authorized Representative of Supplier: 
法人代表签字: 

Position: 
职位：
Company Seal: 盖章


	Date Signed(签署日期):

	Witness(见证人):
Name（姓名）:                                                              Signature（签字）:
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